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В работе рассмотрены сюжетные изображения на печных изразцах XVII-XVIII вв., а также прослеживаются источники заимствования этих сюжетов.

Общеизвестно, что Петровская эпоха была временем масштабных культурных заимствований. В эту эпоху не просто заимствовались отдельные слова, предметы и артефакты, а создавался новый европеизованный вариант русской культуры, которая в значительной части оставалась чуждой подавляющему большинству населения страны. Судьбы различных элементов этой новой культуры имеют свою историю. Что-то ушло, не прижившись на русской земле, что-то органично вошло в русскую культуру, заменив собой исконные традиции, а что-то ассимилировалось, дав жизнь необычным и интересным гибридным формам и явлениям.
Примером такой гибридизации могут служить созданные на рубеже XVII-XVIII вв. печные изразцы, представляющие собой уникальный сплав традиционной русской культуры, в которой издавна развивалась собственная манера создания и росписи изразцов, и культуры западноевропейской.
Новый тип изразцов появился в результате путешествий Петра I, который ознакомился с европейскими интерьерами и отметил, что печные изразцы, используемые в Европе, сильно отличались от изразцов российского производства. Это были лёгкие и практичные гладкие плитки, с изысканной, тонкой кобальтово-синей росписью. Особенно ценились тогда плитки, изготовленные мастерами из Делфта (Голландия), — именно поэтому изразцы такого типа часто назывались «голландскими».

Вдохновлённый примером практичной и красивой отделки, Пётр I приказал организовать аналогичное производство в России. К середине XVIII века с помощью отучившихся за границей мастеров в России удалось наладить производство изразцов нового вида. Эти изразцы широко входят в повседневную жизнь, в первую очередь передовой петербуржской знати.

Предметом нашего рассмотрения стали самые ранние варианты таких изразцов, которые сейчас можно увидеть, например, в Суздале. Эти изразцы имеют одну яркую особенность: в отличие от голландских прототипов они имеют подписи, взаимодействующие с изображением и дополняющие его.
Следует отметить, что картинки в целом (и изразцы в частности) с подписями не были чем-то уникальным для русской культуры. В XVII веке начинают распространяться так называемые народные картинки, или лубки, которые в каком-то смысле «играли роль массовой литературы», «народной энциклопедии» [Плетнева: 11-12], являясь также по сути сплавом взаимодействующих друг с другом рисунка и подписи.
С культурными реформами Петра I в Россию приходит совершенно иной тип культуры — барокко, в рамках которого так же развивались своеобразные формы взаимодействия текста и рисунка. Таковыми были книжные эмблемы, в каноническом виде включающие в себя три цельных и обособленно скомпонованных части: краткую надпись, изображение и развёрнутую эпиграмму. Сочетание их подчинялось так называемому принципу остроумия — неожиданному и поражающему совмещению представлений, со скрытой дидактикой. С развитием и распространением книжной эмблемы в Европе этот жанр стал не только удобной формой изображения моральных аллегорий, но и частым декоративным приёмом при изготовлении предметов прикладного искусства.

Нам удалось установить, что изображения и подписи на изразцах соотносятся с напечатанным по заказу Петра I в Амстердаме сборником «Символы и Эмблемата», включающим эмблемы, подписи к ним и переводы подписей на русский язык. Изразцы воспроизводили эти изображения и подписи к ним.
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Например, эмблема с единорогом изначально появилась в книге «Идея политического христианского государя» испанского писателя Диего Сааведры; позже была представлена в сборнике «Символы и Эмблемата», и откуда уже, вероятно, была заимствована работавшими над изразцами мастерами.

Для того, чтобы понять, насколько схоже функционировали эмблематические изображения на изразцах и книжные эмблемы, необходимо в первую очередь сравнить их оформление и композицию.
Изображения на изразцах похожи скорее на иллюстрации книг: рисунки и пространство вокруг них оформлены рамкой и/или множеством декоративных элементов. Текст, что характерно, так же оформлен и вписан в специальную рамку, что исключает элемент случайности в действиях создателей.
По своему объёму текст изразцов похож на девиз эмблем — короткое изречение, как бы иллюстрирующее изображённое.

Однако вопрос степени схожести функционирования эмблематических изображений и изображений на изразцах остаётся открытым. Не вполне ясно, с какой именно целью была заимствована форма книжных эмблем: только ли ради удобства композиционного решения, или же изображения на изразцах должны были служить своеобразным «учебником», доносящим до своих «читателей» определенную информацию. Таким образом, символический текст, превратившись в элемент декора, становился частью вещного мира. Ведь по изначальному замыслу эмблема, принадлежа к миру аллегоричного, тем не менее, как изолированный, самостоятельный знак должна использоваться не только в книгах, но и в любых других сферах человеческой ремесленной деятельности без потери своего исходного смысла. Полностью согласиться с тем, что все изображения на изразцах представляют собой эмблемы, мешает тот факт, что зачастую рядом с явно заимствованными эмблематическими изображениями можно найти изразцы, на рисунке которых отсутствует важный компонент «неожиданного сочетания». То есть мы наблюдаем лишь иллюстративную подпись, не раскрывающую изображение с какой-либо неожиданной стороны:
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Однако наша работа ещё не закончена, и вполне возможно, что при более тщательном исследовании уже имеющегося материала и привлечении нового, концепция может подвергнуться некоторой корректировке.
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